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第 二 部（续）

第二十六章

吃晚饭当中，大家始终只谈一些闲事，什么著名人物

啊，计划啊等等，大半跟克勒德没有什么很直接的联系。不

过因为他善于应付，一下子就打消了很多对他的反感以及派

生的冷漠态度，尤其是一些对桑德拉·芬琪雷喜欢他这件事

感兴趣的小姐们，坐在他身边的杰尔·杜布尔希望知道他的

具体情况，想知道他是什么人，亲戚朋友的情况怎么样，他

来莱科格斯的目的是什么。这些问题都是在大伙儿开玩笑闲

聊中对他一一提出的，这倒叫克勒德感到有些想不开。他觉

得不方便把家庭情况一五一十地说出来，于是就说，他父亲

在丹佛开了一家规模不算很大的旅店。他来这座城市是因为

他伯父劝他到莱科格斯来学学衣领这一行生意。他对这一行

的兴趣以及能否长久地待下去，心中还没有一定的想法。他

不是想知道干这一行适不适合他的前途发展。这句话叫旁边

听着的桑德拉和杰尔都有一个印象，不管吉尔伯特放出来的

谣传怎么样，克勒德一定还是有点钱和有一定地位的人，要

是他在这里不得意，还可以回去。

他的地位以及是否有钱都很重要，所有的人都这么认

为。因为，虽然他长得不错，讨人喜欢，在这里还有亲戚，

可是，人家说，他只不过是个穷光蛋。而且只是想投靠他大

伯家的。这个说法叫人听了很不放心。一个一文不名的职员

或是靠人家救济生活的人，即便有好亲戚，人家对他最多客
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气一点儿就行了。可是，要是他还有点钱，在别处还有点地

位，那情况就完全不一样了。

桑德拉现在就放心多了。再加上他比想象中的跟别人要

合得来些。因此，她便比早设想的要殷勤一些了。

“晚饭以后，我能跟你跳舞吗？大伙儿最近在什么地方

举行了一次舞会？”她对他和蔼地一笑，他就乘此机会首先

提出来。

“怎么啦，嗯，当然喽，要是你高兴的话，”她风骚地回

答他，存心想逼引他对她进一步的痴情。

“就只跳一次？”

“你要多少次？你知道，这里有十来个小伙子，你进来

的时候拿到一份节目单没有？”

“没有看见。”

“那没有什么。吃过晚饭，你就可以拿到一份。第三个，

第八个，你可以跟我跳。这样你还可以跟别人跳跳，”她迷

人地一笑。“要知道，你该对每个人都应酬一下。”

“是啊，我知道，”他还在望着她，“可是自从今年四月，

我在伯父家里遇见你以后，心里一直希望能再次遇见你。我

老是在报上找你的名字。”

他要人顾怜他似的，等人家答复他似的望着她，桑德拉

不禁被这天真的话迷住了。凡是她去的地方，玩的游戏，他

显然没有这种可能去做到，可是在报纸上却可以注意她的名

字，注意她的动态。她不禁想多谈谈这件事。

“啊，真的么？”她接着说，“你太好心了，不是吗？不

过你看到我的什么消息呢？”

“看到你在十二号湖上，绿林湖上，还到莎伦去，参加
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游泳比赛。我还看见你到保罗·史密斯家去的消息，这里的

报纸好像认为你对区龙湖的什么人感兴趣，还说你可能和他

结婚了！”

“啊，他们这么说吗？真无聊。这里的报纸太过份了，

总爱说些无聊的话。”她的语气仿佛在告诉克勒德他说的这

些话有些过头了。他便一下子感到狼狈了。这样，她的气平

了一会儿，她又继续像方才那样谈开了。

“你喜欢骑马吗？”她甜蜜而温和地问。

“我骑过不多。你知道，过去我在这方面练习的机会很

少，不过，我总觉得只要练一练就行了。”

“当然，这并不难。只要练那么一两次，你就会了。再

说，”她音量放低了一些说：“我们可以设法找个时间骑马，

慢些玩玩。我相信，我们马厩中，一定有你中意的马。”

克勒德得意得连头发都几乎要竖起来了。谁都没有心思

吃饭，因为四人乐队已经到了，隔壁起坐间已经传来舞步曲

的头一段，那是一间又宽、又长的房间，收拾得只剩下这几

把椅子，别的家具都因为碍事被搬开了。

“在人家走开以前，你最好先把节目单和你跳舞的次序

好好排一排。”桑德拉提醒他说。

“好的，我马上看，”克勒德说，“不过，我跟你一共就

只能跳两次？”

“好吧，那么上半场的第三个，第五个，第八个吧。”她

兴高采烈地挥挥手走开了，他也就急忙去找跳舞卡。

这一次跳的舞都是当时相对流行的狐步舞这一类，跳的

人可以依照自己的兴致和脾气来一点变化。克勒德上个月跟

罗伯特塔一起跳得多了，因此舞姿还相当不错。而且他想
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到，他终于和桑德拉这样了不起的姑娘有了交往，甚至有了

一种说不清，道不明的特殊感情，真是令人兴奋。

他存心想叫跟他一起跳舞的人都觉得他还算有礼貌，对

于她们也有兴趣，可是他总还是不断让桑德拉弄得晕头转向

的。桑德拉正在格兰特·克伦斯顿的怀抱里如痴如醉地跳着，

每次她跳到他身边的时候，她就朝这边看，可是又得像没有

看过一样，这是存心让他感觉到她桑德拉是如此风情万种，

是那样的一种优美，优雅的生活态度，她是一朵优美的花

朵。正跟他一起跳舞的尼娜·坦普恰好在这时对他说：“她真

是优雅，对吧？”“谁？”克勒德假装不懂地问，可是偏偏额

头和脸都不争气地红起来。“不知你说的是哪一位，是哪一

位？”

“你不知道，那你干什么脸红？”

他这才反应过来自己脸红了，知道他躲躲闪闪的态度是

有点可笑的。他把头转过来，可是这时候音乐停了，舞伴们

分头朝各自座位上走去。桑德拉也跟舞伴走回座位了。克勒

德伴着尼娜在图书室窗旁一张有垫子的椅子走去。

接着他跟贝蒂娜一起。他对她献殷勤的时候，她那种冷

淡，讥讽，冷漠的神情，使得他感到十分的狼狈。她之所以

对克勒德注意，主要是因为桑德拉还觉得他很有趣。

“你真是跳得不错，不是吗？”我看你一定以前跳过很多

舞，在芝加哥，还是在其他地方？”

她讲起话来冷冰冰的，而且速度很慢。

“我到这里之前是在芝加哥，不过我并不怎么跳舞，我

得工作。”他这时心里在想，像她这样的姑娘要什么有什么

而罗伯塔却什么都没有。不过，他这时候觉得，跟这个姑娘
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相比较，他情愿选择罗伯塔。她更甜，更热情，更和气，至

少没有这么冷淡和高傲。

音乐重新开始，其间夹杂着萨克斯管的清脆而忧郁的声

音，这时，桑德拉走过来，用右手牵住他的左手，让他的手

搂住她的腰。这是一种自然，亲切，而且叫人感觉舒适的姿

势。对日夜梦想着她的克勒德来说，像在做梦一样。

跟着，凭着她卖弄风情的技巧，她望着他的眼睛微微一

笑。这是温柔的，勾人魂魄的，又仿佛有无限情意的一笑，

他觉得心在狂跳，喉头又干又紧。她身上穿着一件合体的衣

服和着一种讲究的香水味，就像春天的气息一般，令人有种

如沐春风的感觉，使他心醉。

“玩得高兴吗？”

“高兴，尤其是望着你的时候。”

“有这么多漂亮的姑娘可以让你看呢？”

“啊，没有一个姑娘赶得上你那么好。”

“而且，我跳得最好是不是？而且，我是这里姑娘中长

得最美的一个，好吧，你要说的话，我全替你说了。你还有

什么要说的？”

她用挑逗的神情抬起头来望着他，克勒德感到他要对付

的这个姑娘，跟罗伯塔不一样，不知道怎样才好，就脸红起

来。

“我明白了，”他很认真地说，“每个人都对你这么说，

因此你就不要我这么说了。”

“啊，不，并不是全部，”他老老实实地反驳她，桑德拉

觉得又是高兴，又被他难住了，“有很多人并不觉得我长得

很美。”
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“啊，仿佛真的似的，”他非常高兴地回答说，因为他察

觉到，她并不是跟他开玩笑的。可是他又不敢再说什么称赞

她的话。他就把话题拉到别的事情上去，后来话题又回到吃

饭时说的骑马，打网球上来了，他问：“所有在室外的游戏

和运动，你都喜欢，是不是？”

“啊，还有不喜欢的？”她马上兴奋地回答，“实在没有

比这更喜欢的了。我喜欢骑马、打网球、游泳、开汽艇、开

三角帆快艇，简直喜欢得发了疯。你也游泳，是吧？”

“啊，当然。”克勒德神气十足地说。

“你打网球吗？”

“嗯，我刚学，”他说，他不敢说他根本不会打，“啊，

我就喜欢网球。我们不妨什么时候打网球玩玩。”

这句话又使克勒德提起精神来。这时，她跟着一支流行

情歌哀婉的曲调，像朝霞初升一般轻盈地舞着，一面紧接着

说：“克勒德·格里弗斯，勘探图尔特，格兰特跟我打双打真

有劲儿。今年夏天，在绿林湖，十二号湖决赛的时候，差不

多都被我们打败了。至于开三角帆快艇跟跳水，那你该瞧瞧

我的表演。我们这会儿在十二号湖上就有一只最快的汽艇，

是斯图尔特的。我可以每小时开六十英里。”

克勒德马上懂得她谈到的这个话题不只是她心爱的，而

且是她感到非常兴奋的。这种游戏不只是入迷的室外运动，

而且，她在社交场中相熟的人最喜欢这种游戏。可以表演一

下她夺得胜利的本领。此外还有一些，只是他暂时还了解得

不够，就是这些游戏，能给她一个她最心醉的天地，可以说

是压倒了一切。她穿着一套游泳衣，一套骑马的装束，或是

打网球，跳舞，开汽车的衣服，那多美啊！

—远—
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他们俩继续跳舞着，感到两人都有一番情意，因此都有

些陶醉。一种热情和兴奋表现于桑德拉的种种暗示之中，要

是在各方面，克勒德能够具备条件，那她也许就会跟他到各

处去玩一玩。他认为这些可以成为事实。其实他表面上自

信，背后却隐藏着连自己也不信任的心理，他眼睛里流露出

一种非常急切，但有些悲哀的神色，他说话的时候在那坚定

而有把握的声音里，带有忧郁调子。要是她注意也可能发现

这一点。

“啊，已经跳完了。”他忧郁地说。

“我们叫他们再来一个，”她一面跳着，一面说。乐队又

奏起一支轻快的曲子，他们就再次地跳起来，轻盈的舞步在

飞奔，他们跟着音乐的节奏尽情地沉醉在舞池中，仿佛起伏

的波涛中浮起的两块小木片。

“啊，和你在一起真快乐，这真美⋯⋯桑德拉。”

“你不能这样称呼我，知道吧，你对我还不怎么熟呢。”

“啊，我是说芬琪雷小姐。你该不至于生我的气吧？”

他的脸色苍白，又悲哀起来。

她也注意到这一点。

“我真的没有生气。我⋯⋯有点儿喜欢你，当你不是感

情冲动的时候。”

音乐停止了，轻盈的舞步变成了漫步。

“我想看一看，外面是不是还在下雪。”桑德拉问道。

“啊，好的。走吧。”

他们急忙从正在走动的一对舞伴身边挤过去。走出一扇

偏门，来到铺满了轻盈、静寂，像羽毛一般的雪花世界。但

见空中片片雪花还在不知不觉的沉寂中飞舞。

—苑—
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第二十七章

十二月以后的日子给克勒德带来一些又得意又烦恼的复

杂情况。

桑德拉·芬琪雷觉得，作为一个爱慕她的人来说，他是

很让她喜欢她。一开头，就打算既不要对他太好，也不要冷

漠他。不过，她的社会地位实在太显赫，下一步应该怎么

办，她倒是有点踌躇。因为克勒德实在太穷，连格思菲思一

家也不搭理他，她就不愿过分地流露出对他的情意。

这一切，有一个最主要的动机，就是有心对吉尔伯特的

堂兄弟表示好感，来气气吉尔伯特。此外，还有另一个方

面，她喜欢他，他那漂亮的样子，还是他对她本人和她的地

位的崇拜，都叫她又得意，又着迷。像她这样一个性格，就

需要克勒德用真心实意，而又罗曼蒂克的奉承迷恋她，可又

不敢过分地惹恼她。他的身心活力，恰恰可以和她相配。

因此，应该如何跟克勒德继续交往，而又不引起人家过

分的注意，引来议论，这真使桑德拉伤透了脑筋。晚上睡下

以后，她调皮的小脑袋老是盘算着这些。不过那一晚在杜布

尔家遇见过他的人，都注意到她对他的兴趣，再加上他的表

现很讨人喜欢，对人很殷勤，他们这些人，也就一个个地认

为他是够格的了。

两星期以后，克勒德在斯塔克公司里物色不太贵的圣诞

礼物准备送给他的家人和罗伯塔的时候，遇见了来补办一些

东西的杰尔·杜布尔，她就邀请他去参加范达·斯蒂尔第二天

在格洛弗斯维尔家里举行的舞会。杰尔自己打算跟弗兰克·

哈里特一起去，至于桑德拉·芬琪雷，她还说不准去不去。
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好像还有一个什么聚会正在筹备。

“到时候特雷西的车可以路过你那儿，”她接着说，“再

不然⋯⋯”，她踌躇了一下说，“我们动身以前，你到我们家

来吃晚饭怎么样？就只是我们家里的人，不仅我们很欢迎

你，跳舞要到十一点才开始。”

舞会定在星期五晚上，克勒德原来约定这一晚跟罗伯塔

的约会取消，尽管对取消约会的困难和该不该这么做，也不

是没有一点犹豫。因为，他现在被桑德拉迷住了，可是对罗

伯塔仍有着深厚的感情，也不愿这样使她难过。他知道她一

定会非常失望。不过，这个社交机会突然出现新的情况，虽

说来得迟了一些，他还是既得意，又兴奋。要他想到谢绝杰

尔，那是不可能的，怎么啦？放弃到格洛弗斯维尔去拜访斯

蒂尔这家人的机会？而且是跟在杜布尔兄妹一起去，并非靠

格里弗斯一家帮什么忙。对罗伯塔也许不忠实，残酷，欺

骗，但不去又可能见不到桑德拉呢？

于是他说他准备去，不过话刚出口，就立刻决定得到罗

伯塔那里去一下，对她解释一下，找一个适当的借口，譬如

说，格里弗斯家请他去吃饭。这样一说，就会使她肃然起

敬，觉得理由充足。如到罗伯塔家以后，发现她出来了，他

就决定第二天到厂里再向她解释，必要的话，写张字条给

她。为了弥补，他决定不防答应她星期六陪她到芳达去，到

时候再把礼物送给她。

可是星期五上午，在厂里他却并没认真地向她解释，甚

至也没有像早先那样显得不高兴的样子，只是低声到：“亲

爱的，今晚的约会不能不取消了。伯父家里请我去，我非去

不可。而且是不是能来，还没有把握。要是结束得早，我试
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试能不能回来，不过要是不回来，明天我到芳达的车上跟你

见面。我有些东西想送给你，因此，不要难过，今天早上才

得到信儿，不然的话，我早告诉你了。不会觉得难过吧，是

不是？”他装得很发愁地望着她，表示他对这件事也非常难

过。

可是罗伯塔呢，她原来想送给他礼物，原想最后一晚快

快活活地跟他叙一叙，却这样随便地被抛到一边，就只是摇

头，仿佛说：“啊，不行。”她的神情沮丧，心想在这个时

候，这样抛开她，不知道预兆着什么不详的事。到现在为

止，克勒德一直是体贴入微的。他最近跟桑德拉来往的事一

直被他这种做作出来的，仿佛跟早先没有什么两样的热情遮

掩起来了，把她蒙骗了。他说人家请他，他又不能不去，因

此不得不这样办。（这话也许是实在的。可是，啊，她早先

计划好的这个愉快的晚上啊。）这样一来，他们就整整三天

不能在一起。在厂里，后来在自己房间里，她只是半信半

疑，觉得难过，心想克勒德至少也该跟她说在伯父家里吃过

晚饭以后，迟一些到她家里来。这样，她好把礼物送给他

啊。不过他后来补上的一句话，说明晚的饭可能结束得太

晚，他没把握。如果人家说起饭后到什么地方去玩儿的话。

克勒德先到了杜布尔家，后来又到斯蒂尔家去。在一个

月前，他怎么也梦想不到的这一连串新的局面，使他又得

意，又颇有信心。因为，在斯蒂尔家，他马上被介绍给二十

来个知名人物。他们注意到他是杜布尔这家人陪着来的，而

且也是跟格里弗斯一姓，她和他的关系似乎也非同一般，就

马上请他参加他们的聚会，或是暗示要举行什么聚会，也说

要请他一起去。过后他掐指一算，只尽可能参加格洛弗斯维
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尔的范达家的新年舞会，还要参加莱科格斯的哈里特家打算

在圣诞前夜举行的宴会和跳舞会。这一次的聚会还邀请了吉

尔伯特和他的妹妹蓓拉，还有桑德拉，贝蒂娜和另外一些

人。

最后还有一件事，午夜时分，桑德拉也来了，斯各特·

尼科尔森，弗雷第·塞尔斯、贝蒂娜跟他一起来的，最初她

还装作不知他也会来的样子，只是后来才有点屈尊地招呼

他：“啊，我没有想到你也在这里。”她披着一条深红色的西

班牙式披巾，非常富有诱惑性。不过，克勒德一开始就察觉

到她明知他在场，一有机会便来到她身边，非常仰慕地问：

“你根本不打算跟我一起跳舞吧？”

“怎么啦，当然啦，要是你想跟我跳的话。我还以为你

已经把我给忘了。”她挖苦道。

“就像忘得了似的，今天晚上我到这里来，惟一的目的

就是再次见到你，自从上次见到你，其他任何事与人我都不

曾去想。”

他实在被她的风姿与神态迷住了，并没有因为她表面所

装出来的冷漠而减少半分。相反，他倒是更加入迷。再说，

他现在这种疯狂般热烈的程度，也由不得她不动心。他眯起

眼睫毛，眼睛里闪着令人心乱的火热欲念。

“我的天啊，你只要高兴，就能说出一大堆冠冕堂皇的

话来。”她摆弄着头上一只梳子似的小玩艺儿，一面微笑，

“而且说得就跟真的一样。”

“你是说你根本就不相信我，桑德拉。”他像发疯似的狂

问。他这样第二次直接叫她的名字，她和他都觉得心跳动地

厉害。她虽然想责备他太狂热，可是终究是因为对她的爱
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慕，而且她觉得这样很舒服。

“啊，是啊，我是这个意思，”她一说了这句话，就觉得

有些后悔，而且心中似乎也有些慌乱。她决定要对他抑制一

些，或者放开一些吧。她想这都不太容易。“不过，你得说

一下，你要跳哪一次，有人约过我了，”接着，她把节目单

读给他听，神情又迷人，又调皮。“只可以选第十一个，也

就是下一曲。”

“就这一次吗？”

“好吧，第十四次也给你，真是贪心不足的人。”她望着

克勒德的眼睛笑起来。这一笑可把他整个人都给征服了。

后来跳舞的时候，她从弗兰克·哈里特那里已经听说，

他已经邀请了他参加圣诞前夜在他家的晚会，又得知杰西卡

·芬特也请他除夕到乌蒂加去。她就马上觉得他有希望成为

一个像模像样的人士了，认为在交际中，他不致像她当初那

么担心的那样，成为一个负担了。他很可爱，这是勿庸置疑

的，而且对她也是全心全意的。可是这样一来就有可能使某

些姑娘看到上层人物这么看得起他，就对他有意思，企图削

弱他对她的一片忠心。她天生爱慕虚荣，骄横任性，就决意

防止这件事。第二次跟克勒德跳舞的时候，她便说：“圣诞

前夜，哈里特邀请你了，是吧？”

“是啊，而且这都是沾你的光，他热情地说你也去是

吗？”

“啊，非常抱歉。我虽被邀请了，我也但愿能去。不过，

你知道，我早先约好要到阿子迪尼去，然后到萨拉把加去过

节。我明天就动身，新年以前回来。不过，弗雷第有几个朋

友，准备在施纳克达特举行一次大规模的聚会。你堂妹蓓
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拉，我的弟弟斯图子特，还有格特、贝蒂娜都打算去。你要

是高兴，不妨和我们一起去。

她原来想说“我”，可又改成了“我们”。她心想，这样

一来，当然可以向所有其他人露一露她对他控制的力量。因

为这样一来，芳特小姐的邀请就被取消了。克勒德立刻接受

邀请，而且还很高兴，因为这样又可以跟她在一起了。

可另有一件事使他惊异，简直被吓呆了。就是经她这么

随随便便，可又非常亲切、非常肯定地一安排，她就要叫他

重新遇见蓓拉了。而且蓓拉立刻会把他跟她和别的一些人一

起玩的消息告诉她家里的人。格里弗斯家至今还没有请他到

那里去过，甚至也没有请他过圣诞节。这样一来，会发生什

么事呢？因为，桑德拉让克勒德搭车的消息，还有后来不定

期俱乐部也请过他的消息，虽然也传到了格里弗斯这家人的

耳朵里，可是他们还是没有请他到那里去过。吉尔伯特·格

里弗斯火气很大，他父母呢，不知道应该怎么办才好，因而

还没有什么动静。

不过根据桑德拉的意思，他们这一帮人不妨在施纳克达

特停留一晚，到第二天早上再回来。这她起初并没有详细地

告诉克勒德。他如今早已忘记罗伯塔在卑尔兹待了好几天以

后，到时候要回来了，既然他在圣诞节抛开了她，她自然希

望他能够在除夕跟她在一起，这个麻烦，他后来才想到。如

今他只是因为桑德拉想到了他而感到幸福，就非常兴奋，一

口答应了。

“不过你要知道，”她谨慎地说，“不管在这里还是那里，

或是随便什么地方，除非我先表示你决不可以对我特别注

意，或是想到什么事情上面，不然的话，我就不能跟你见面
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啦。改一天我再跟你谈这件事。你要知道，我爸爸妈妈很古

怪。我这里有些朋友也是这样。不过，你要乖乖的，装得很

冷淡，知道吧，那这个冬天，我也许能和你多见几回。明白

了吗？”

这一番知心话使他陶醉得用任何言语也无法形容。这番

话是因为他太心急了她才这么说的，这他也明白。这时候，

他只是痴痴地望着她。

“那么，你是否有点儿把我放在心上呢？”他同样用半询

问，半恳求的口气说，他的眼睛中闪着动人的光芒，使她非

常陶醉。桑德拉这会儿既小心又谨慎，又陶醉；既充满着情

欲，又对自己该怎么办拿不定主意，便回答说：“嗯，我还

不能说我对你很喜欢之类的话，但有时我又确实感觉到更喜

欢你一些。你会跟我到施纳克达特去吧？”

“是啊！当然去了。”

“这件事，我会写信告诉你，或者，我可以打电话给你。

你有电话是吧？”他把电话号码给了她。

“要是万一有什么变化，别不高兴。我改天会跟你在一

个地方见面。”她微微一笑。克勒德觉得喉咙像哽住了一样。

想到她对他这么直接，还说心中也有他，他就控制不住了。

你想想看，这样美丽的姑娘，一切男人追求的对象，而且是

那种对追求她的人可以随心所欲挑选的姑娘，现在竟然把他

也划进了她的生活圈子。

第二十八章

第二天早上六点半，克勒德从格洛弗斯维尔回来才休息

了一个钟头，就为怎样调整他跟罗伯塔的关系而顾虑忡忡。

—源员—

◆ 美 国 悲 剧


◆



罗伯塔今天要到卑尔兹去了。他原来答应送她到芳达去的。

可是现在不想去了。用什么办法推辞掉呢？

所幸他在前一天听到惠根跟里琪说，今天下班以后，要

在斯密里的办公室举行一次各部门负责人的会议，也要他参

加。人家并没有对克勒德说什么，因为他这个部门是附属里

琪名下的。不过他还是决定把这件事当作理由。中午前的一

个小时，他便在她的桌子上留下一张字条：

亲爱的，非常对不起，刚接到通知，我必须参

加下午三点在楼下举行的各部门负责人的会议。所

以，我不能把你送到芳达去了，不过下班以后，我

会到你家中待上几分钟。我有样东西送给你，请一

定等我。深感抱歉。你星期三回来时，我一定去看

你。

克勒德

罗伯塔起初因为不能马上看信，心里还很高兴，以为信

里对下午的事又有什么好消息。可是几分钟后，在休息室中

一打开信，马上不高兴了。除了这一次以外，克勒德昨晚也

失约了，早上又是这个样子。据她看来这种变化不是想疏远

她，就是有什么心事。她不敢想，到底是什么原因导致了这

种变化说不定他不能不去参加会议，正像他接到邀请之后，

不能不到他伯父家中去一样。不过，在前一天，他跟她说过

那一晚不能跟她在一起时，表情似乎还很高兴，并没有因为

她要离开而难过。他究竟知道她一去就是三天嘛？他明明也

知道，她最不愿离开他，不管多久。
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